Chapter 5

The Characterization of People

5.1. Introduction

of people is the third major
have to know when things

After chronology
constitutive element of a |
happen and why they hap its are. In order to find out how
people are characterized i he introduction of Ploi's parents,
ion to Ploi's father and to Ploi's

on Un who has absorbed Western
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elder half-sister Oon. | will alst
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Ploi's parents, brothers anc s‘.'rsters. | will then look at the Characterization of people by the

use of verbs. Tharwsjﬁ wamﬂ? Western languages do.

There is even reasofjjto doubt the axis:gnee of adjectives in Thai altogether. In any case,
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describing and characterizing people. In the final part of this chapter | will examine different

terms of address and how they place everyone within a hierarchical system.



5.2. The Order of Introduction of Ploi's Family: Status and Seniority

The members of Ploi's immediate family are properly introduced by their names with
the help of a hypothetical inquiry directed at the ten-year-old Ploi regarding the identity of
her parents. As a dutiful child she gives the names of her father (NI=ENWRT [Phraya
Phiphit]) and her mother (LT3 [Chaem)):
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AW 4 ueillTlunus v
(If anyone at that ti ther was, Ploi would answer
*Phraya Phiphit, a
Major Wife but not in

&She was Phraya Phiphit's

But instead of saying
&
introduce Khunying L8B3 (EuE

Me narrator takes the opportunity to
_ 1 rank than Ploi's mother. Further
information on Ploi's mmher wi il 16 1‘"’5’ e a‘mudance with her lower status
compared to Khunying.Etam and her three children—{Sigce Ploi's mother is introduced
primarily by a description '[7 e | ousehold, | will deal with this

{

description in chapter 6.5.7)
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becduse the name of the Khunying was Euam who was from Amphawa. She
was not staying with Chac Khun Father but had retumned to her old home before
Ploi had besn born.)
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The narrator then goes on to introduce Ploi's brothers and sisters according to the
status determined by the rank of their mothers and according to seniority among
themselves. First, there are the three children of Khunying Euam: Ploi's eldest sister qmaju
(Khun Oon), her elder brother ﬂm‘iﬂ (Khun Chit) and finally her elder sister AMLTY (Khun
Choey). They are introduced according to their age:
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(They were Khun Oo P ge<istc \

v |whe was T9wears old, elder brother Khun
16 , or sister Khun Choey, the

Chit, the next one in

youngest of the threeWhaq

Then comes Ploi's
Chao Khun Father's first ming

1 Perm), the only other child from
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(Ploi also had one '@leecbrother of the Same mother ' was little more than one

year older than she. ':i'l
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Finally, therﬁ ﬁnﬂ‘ﬁlﬁ En}% %f% Hﬂgﬂeﬁom a minor wife of lesser

status than Ploi's mdther. Her name is 12,1"1‘“ Man];:;ppmpriatery, Lhe is mentioned last.
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(She also had a younger half sister whose mother was Mae Waeow, the next wife
of Chao Khun Father down the line after Ploi's mother. Her name was Wan and
she was two years younger than Ploi)

9.3. The Prominence of Verbs: Characterization Through Action

sed than qualifying words like adjectives.

There are two linguistic reasons+or-this é Firstly, there are no morphological
.

differences between a b& inShhar™ estern languages, differences

between verbs and adjecti are indigated m \ through the inflection of the

useful). Secondly, adjec
syntactically through thei ign in‘the ‘s tence ally, adjectives can take three
positions:

(1) attributive (directly The useful book.
(2) predicative -;1- e book is useful.
(3) postpositive (SEctly BENHGAGUA)T SO hething useful

Adjectives in pnstpcgtive hosition are gener ym@dered as being reduced relative
clauses, (GREENBAUM & QUIRK, 1993: 136)¢ Something useful’ would actually be a short
version of Somethf hetf biegr | b Venahabl Sdcek bbras comparavie to acjectes
exclusively in p-ustpgllafﬁve position, i€. right aftersthe noun theyaare describing. This 1s
exactly the Qb bodto) Me 1rd Gldtd Tei 1T Il Qb Edrtences show that
there is no str:lntural criterion whatsoever that would allow to put the words #i1 (black) and
4 (to eat) in different categories of words.

(a) WA (the black dog I The dog [that] is black.)

(b) WUNTA% (The dog eats))
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Since Thai has no adjectives in attributive or predicative position, it is legitimate to
claim that, in fact, Thai does not have any adjectives at all. (HAAS,1960: xx) Instead,
"potential adjectives” are categorized as verbs. The word “green”, for instance, which is an
adjective in English, is translated by Haas (1960) as “to be green”. (ibid.: 68). Because of
the lack of linguistic difference between verbs and adjectives, it would be more appropriate

to call those Thai words that would be translated as adjectives into English as qualifying

verbs.
The main function of adjectives in Wes N _janguages is to describe the gqualities of
things and the characteristics-ef-peaple. Sincéetie-inguistic difference between adjectives
_
and verbs in Thai is blum there are novadjectives in attributive position, Thai
verbs take over this descri ) fe adje tive estern languages. As a result,

action appears as the p onvey a person’s character. At

the same time, long d e European novel of the 19th

century, 'cuntaining elabo : ; of individual features of facial

ons. of of, scen nature are rarely found in Thai

i arett 1)

narratives. There are, for instapCe,,Hia descr s of faces in "Si Phaendin". The reader

doesn't know how Ploi, her father, sband @rher children look like. He doesn't know

the color of their eyes, it ; ion of their skins or & l‘ characteristic lines or other
Y

-'*_
features of their faces. In WWestel ‘

value. They do not only describe the outward appearance of a person but also hint at his

character. Certain ﬁ%% ﬂwwrﬁ me connotations. A dark

complexion may hinflat a dark character narrow eyes ora n&rmw forehead may hint at a

e TSRO 191 30 Yy o

while adjectiv@s such as bright, broad, light and tall usually have positive connotations. In

lons often have a metaphorical

Thai, positive and negative character is more often conveyed through positive or negative
action and behavior.
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5.3.2. The Initial Characterization of Ploi's Brothers and Sisters by Means of Verbs

After their formal introduction, a short characterization of Ploi's brothers and sisters
is given. This characterization is important because it establishes an impression of these
figures and shapes the reader's perception in a way that will not significantly change
throughout the novel. First comes Choey. From the beginning, she is cast in a positive
light. Her personality and age make her Ploi's ideal play- and soulmate:

WRBEAULAENUA LT UN ‘ AATNUALINU URSATULTY

q L -\\\ \ Yor ?uﬂ ¢ L]
Wwenrautanihetwlalinie AFUUDINRDY (16)

(Ploi was especially closguem sg. they were close in age and
Khun Choey loved ta. inds of places. And that fit

Ploi's own behavior jus
Choey’s character is describéd b Jo. The following verbs are used:
authoduwlilufidns 9 / id gl
activities usually denote an ing perid: m-__
Later, the reader learns that Choe; T
She weeps (W10 [...]734
she steals (wouTup | # .

d in all kinds of places]). These
un-loving and self-confident person.
\earted, courageous and caring person.
irs about Ploi's departure and
elder sister, Khun Oon, to give

HNINENT
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1030 “uinsep lUIRUS9UIzIEUNLLATR: LiWRBDBENRNQUUS" [..] “f

LUWRDE QU . Jusy uuuaumfuuqma}umammnuuﬁn LUWRBBLEN

them to Ploi as a farewell prese

WAunsemafudanu (23/24)
(When she saw Floi nodding her head in confirmation, big tears started to pour



out of Khun Choey's eyes and run down onto Ploi's arm. “Why, Mae Ploi” Khun
Choey said with a stricken voice, ‘with whom am | going to play when you are
gone? Mae Ploi, please don' forget me!” [..] ‘"Here, Mae Ploi ... chanub
[sweets] | stole them from Khun Oon upstairs. Mae Ploi, take them and just eat
them when you are on your way.")

Khun Oon also is characterized by the use of verbs. Befitting her status as the

Father trusts her. All this degaant =t1 ana OEferefice from the other members of the
household. |
vl ; , e G \ y
auguiaaulngi WREMERLBOIm ST Iwnziseaguu
Anfwnunmne AW L LA TR G A e INe
auguiudfianyuau i Rasnnaisluhu a0
- ; o &£ & ‘
guniiudviansau _ ghaalng (16)
(As for Khun Oon, her ‘major&ider si _,:.:;:_ . hought ol heras a grown up and

ause she was living on
the top level of the b e, af@t in another room that was
also big and contained rga silver and the fof the household]. Khun Oon was

“ma”ﬂ%ﬂ‘%%%ﬂ@wmaﬂmmm

expenses were 16 be done by harabne As h:s eldest da r, she had the

MFWWTM’FI’?&J’NW]'J nen a d

Nothing is said about the personal relationship between Khun Oon and Ploi or her

mature person that e

other brothers and sisters. This absence, however, speaks for itself because it is an
absence of actions. Obviously, Khun Oon does not roam and climb around like Choey nor
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does she do anything else that would demonstrate any kind of positive attitude towards Ploi
or the others. (At least for the time being. The reader later learns that Khun Oon acts
positively towards her own full brother Chit.) The reason for the respect and deference Khun
Oon earns from Ploi is therefore strictly due to her status and not to any charitable acts like
generosity, helpfulness or compassion. This generally puts Khun Oon in a negative light.

Later in the novel, she changes her behavior. (see 5.3.4.) It remains doubtful, however, if

?Tracter.
Chit, Oons younger bre | s bad p(&n the beginning. He even lacks the

distinction of having im 0r enjoys Ag the.can dence of his father. Thus he is

\\\\\

ridiculous deeds are reporiéd. e esses _-: ;j , combs his hair with oil and

her change in behavior is also a change

described and regarded as the son of the Khunying. To

show the weakness and. e of his contemptuous and
tof the house into a boat at night
to go out with the employees shed for disappearing for several
days. In another case, he lies e employees and having a venereal

disease .

faqmuia gﬁm, 8 ob UNANRBLIALIAY
amTaaauiu 9 ®e ja'lgman?uaﬂwsmw winulahiuuly @am

unﬂmmmeﬁmﬁ.@;@sﬂgm w &I‘L]Lﬂ j Wuli@uanaguda

vt WaWaLE AnTaNLD umng-u'mﬂ'm'lﬂagg ALUNEAYA 9
mm'am W&%@&%ﬁ%&%’]@ ? heinendusndi
Lnﬂnaalmg Lwﬂ-mﬂmwnﬁmuﬂwmuunmnn NI UTALAZNUIL
Lﬂmfﬂanu'lﬁa'umu‘lﬂ“uﬂ waoylusugegnaswuduuiaseu@niugm
e giidliRmognidouudninndunssshauhwh fnasonil
WRBULAUAATALIRUNBULWS muuuagﬁﬁauﬁmﬂagﬁumwm}u 97U
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Wonu Wudhdueduliiwdunmends  goursusuans=duuanwase
1 wiwesy duuenaslald ethweldur  quidmdulsayme Tuwe'ly
aulnsmds 9 dqer

(fAs for] Khun Chit: with his 16 years he was a “full blown" young man. At times
she [Ploi] had seen Khun Chit in the evenings - a colorful piece of cloth wrapped
around his waist, a silk shirt falling down his shoulders, his hair meticulously
combed with oil and pain-killing pfasrers attached fo both of his temples as was
the fashion at that time - walkin:

“ at the sala of the landing pier. At
dusk he would slip into a E e..\\ / “rOEs _the canal and bring him to an
or ;1 is father. Ploi remembered

. But when he came back,
3 his and his buddy’'s hands
of hun Chit and his fathers

outing with the young men e
that Khun Chit had o
a big affair ensued b
and beat them in fron

employees could be heaftl serd& ouse. Ploi had been watching
from behind one of the JKagowbtsaesislirounding the house together with
Choey who was pleased 2 e alifg, of \her brother and consequently
remarked towards Ploi: "Se ’ ner time, Ploi saw Khun Chit lying
sick and wom out i _the ' .}‘-’ male employees of his
age. The emplo ;;w{_,:T_ rcrne. Choey had been

wafching them secram and came back gassr,amgmn Ploi: “Ploi, Il tell you

gj:;m::ﬁﬁﬂ -._.» q.ﬁTﬁaf disease. If you are
Khun Chit s%am;] mmmmq Qnﬂ ::l @ cﬂnpletew paralyzed

(nnqﬂr 1980: 1469) He has reached a very low status, indeed, being unable to move and
do anything.
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Ploi's only full brother, Perm, is hardly characterized at all - maybe because the
narrator takes it as a matter of course that full brothers and sisters feel close to each other.
This would explain Khun Oon's support for her brother Chit and her disapproval of Khun
Choey's decision to run away and marry without consulting her. The reader only learns

about Perm that he is the only other person Ploi feels naturally close to besides Choey.,

- o, T .
UANINWBINUNTINTDY waauqmﬂunwﬁ;mwmﬁwmﬁ (16)

(Besides her elder brother Pe. ,#/i mother, Ploi was especially close
to Khun Choey.) -
* —
Still, there is a weakness in 2€ry ) his brother Jit and has to hide

his meetings with him fro : e a fuss about it.

Woly AToraIwanyl n‘hﬁﬁmﬁuq LAWBLR
Adosuaullumad vy “‘4 ap| te Wm'i?iu'lﬂﬂuﬁuqmiﬂﬁ‘h
Lﬂmﬂﬁmmnnﬁ _ (17)
(Perm, Ploi's full elder bro i tabe yielding more to Khun Chit than
the other brothers &nbSisters but he had 'c-go-and" “se2 Khun Chit secretly and
7 .*-‘\ use each and every time
she would learm abo ould beat him.)

AULANENINGING

Interestingly, ¢his negative mfnrmatmn is weakened a Ilttle bit by using a stylistic

e QR QTS T T e

described as #ctively seeking Khun Chit's company. He is only seen together with his bad

be careful that his mot

.ts mestrngs with tht she

- E - e o - 4 ; ;
brother (WTNHUBINRBLUU QAFNUNNAATUTA). Besides, Perm is not the instigator of
forbidden behavior or the leader of bad activities. He is just giving in to his brother. Perm'’s

direct actions, however, reveal his principal goodness and hint at his ability to fend off
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Khun Chit's negative influence: He hides his meetings with Khun Chit from his mother. It
shows that he is aware of who is right and who is wrong. The reader later leams that he
cries a lot when Ploi and their mother are going to leave (like Choey but unlike Oon and

Chit) and that his mother is deeply troubled that she has to leave him behind.

finauBunaaisiasluns=dn q oy (27/28)
(Perm was standing at the old

ier, holding on to one [of its] pillarfs],
sobbing ) 7}

Little sister Wan is n etions and behavior go unnoticed

since she is too young to"play ueml';.r, her character remains
completely non-descript. ' |

It is conspicuous thi8 LalifyTig Ve 28\ dteuselh to characterize Ploi's brothers
and sisters. Khun Choey i elike lﬂuﬂ‘lﬁuﬁd (was someone
cheerful), Khun Oon is not p

removed from others by her poSitighend.

©e person) but as someone who is
ries to oppress those she considers
intruders or rivals. Pho Perm is netii Loy eeps. Ploi's brothers and sisters are
all described by what th a“'ﬁiE" .

oy what A )

i

5.3.3. The F'a§5wene%§_of Chao Khun Father

Chao Khun ﬁuﬂ ﬂa@aw ﬂaWﬁWﬂm As W3zEN (Phraya)

and head of the famm he is passive m?st of the til'l"lE and this in :ts-etf may be regarded as

e QAT QYT SVFN B Bme o coro o

deciding things, as Ploi's mother does by leaving and taking Ploi with her. This makes him
appear at times as not being in control of his own private life. As the story proceeds he

" It actually remains a mystery why she is mentioned by name at all. If the author wanted the
readership to know that Chao Khun Father had more children from minor wives, as was customary
with high ranking and wealthy aristocrats, he could have done so in a general statement
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becomes more and more dependent on his official wife's eldest daughter Oon. He is also
unable to prevent Ploi and her mother, the woman he really loves or at least loves more
than his official wife, from leaving his household. From a Western point of view, he seems to
be caught in a conflict between his affection for Ploi's mother and his official position which
requires him to marry a woman of an equally high status regardless of his personal feelings
and also entitles him to take care of a number of minor wives, This situation may be at the
root of his passivity. He cannot solve the principal conflict between official status and
ituous thing to do is to stay out of the

personal preferences. In this situati 'v‘- \

conflict and just watch things witheagguanim ut getting involved. One of the few

things Chao Khun father actually dees is -;. el classical music and this seems to be

the only relief from the perm ’;// \_'_ ers the only possibility to express
his true feelings. At least, tfu§"Cas L€ £anciudec -\ pression Ploi gets from listening

to her father playing the xylgghope
¥ B 5 “ ’ - L7 -I L")
Whamwedu Lz aes RAmgumeldidnn  en'ld=ue
A & o
mﬂmgﬂmﬂmﬁﬂmmn
E X = }A P
assiduasaumiudia

\ - - e A
-1 ﬂ\‘lf}mﬂzﬂ%ﬂaﬂmuﬁﬁﬂlmﬂ

anl &
A TUNDLAUAUNT Hﬂ:kﬁ“ﬂiﬂ

- [ iy P rs
usnfl ALy LARIIS aalag@uusol (186)

(e |
(Chao Khun Father gic . ‘- a tnal run of the scale,

positioned himself properly, lifted both xylophones u up to his forehead, put the
Qs

palms D:::m& ile holding the /kas} in a gesture of
respect i er and then bec o play. s was the first time, Ploi
T Pt
comp 5 )

Playing the xylophone is the only way for Chao Khun Father to express his true feelings.

And at least Ploi understands them:
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\§E maaﬁa%ﬂmﬂnuﬁmamn:r:wmﬁﬂﬁ'w oAt lutuusn IWTIZq
wiavazfiuswsran e nunasiiulludessbidudumndn  den
ﬁﬂﬁ&é’ﬁﬂmwaﬁﬁﬁ‘mﬂmﬁﬁmﬁﬂﬂﬁuunﬂuﬁaﬁhm‘a‘ﬂuuﬁaﬂm 11908uU
AdWaudrhwulsanunas (186)
(First, the music that Chao Khun Father extracted from the xylophone made Ploi
sad, because it sounded like words describing the past that had been gone
forever. The words, Chao Khun Fathe e with his music were full of doubts

and questions and some s&btions W . tions of the past.)
But since the "language” cannot express what questions
and what doubts Chao K past and which events are really

aimed at with his lamentati . It is surprising for the Western

reader that this musical eyenifis’ S0 unty possibility to express his

emotions of sorrow and pain. .‘ ey, Neither does the narrator.
One prominent chara Father is his fondness for children.
Again, it is described in terms m‘ beginning of the novel, the reader learns

that Chao Khun Father e

:_), watching the children play,

screaming and laughing-along
AuflLTIIMA mm mﬂmﬁi WhauWe  IWnE
mﬂmwamﬂ ﬂ wingnlas 9 1
e R e
@n L'a'aw ﬂﬁﬁ ZA% £RATEAINGN

QRLIERGHNLIGE (19)
(The person who would relieve the tension that would inevitably anse in Ploi was
none other than Chao Khun Father because father loved every child, no matter
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whose child it was, his own or someone elses. Sometimes, in the evening, Chao
Khun Father would call the children to see him in the house and then ask them to
run and play on the lawn in front of the house. Everyone could scream and shout
as loud as he wanted - and the person who screamed and laughed the loudest

was none other than Chao Khun Father himself.)

Later it is reported that it had long been planned to have Ploi educated at the cour
but that Chao Khun Father wished hef i / me first because he wanted to have a

child as his playing-companio

~ FeessalUone UG

[...] wilapueni
w\ L] uwdumvhuivenadn

aUNNINHANBUES :
pRagsly Al ) VAANA) (21)
(Mother had already logfl ago fold fierthiat Wheh Plei would be older she would
be sent to the palace. : ﬁég%; d 10 ) Khun Father's permission in
this case. Father had nothihg, ':' [ Ut that time he had asked for @
postponement. “W? send hef :’& _ =r: use then there is no little one for
me to play with".) o

v%;;s_‘

And, of course, the last jcﬂin his life is to see his newbﬂn grandson Un. It helps him to

e Y N NN T
Eﬁmmﬁmmmmuﬁﬂﬁ

wazwasy NNt g &Udu  vhufeseswedulnd (623)

(Chao Khun Father started to get better since the very same day. The most
efficient medicine was Un. [...]. The state of Chao Khun Fathers health improved
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steadily until Luang Osoth, his principal doctor, assured Khun Choey and Ploi
that Chao Khun Father would have completely recovered within about ten days.)

5.3.4. Khun Oon's Change of Character

Khun Oon is of particular interest because she i1s the only figure whose character
changes drastically. For a long time she acts like a vicious person. But after receiving Ploi's

help when she is in deep trouble, she es kind and friendly. Her change in character

is brought upon by Ploi's compassig the rare moments of self-awareness in

the whole novel:

Wasan uﬂﬁwﬂmaﬂa
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upIgwiwaspen gl Adnsudna: am nuauﬂunﬂnﬁ WRz

o .
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i A
anavinloun  au

Liflaramnmensgian gt b \ vhmamguiangiu 9
% q S R L
funwafinaeeiinhannniale

v & e :
waIRRNUIIN NN
i
\{Huasousn FRAEUAD
Lwﬂ,ﬂmunauwﬁﬂmq giaiIugnew  Tldundesidini g

Way" ﬂﬂﬁﬂuﬂ S
N . AW A A
"ARelLud oG dfwaspunInelvnEnita

tld B [l -J ¥ Lo
uﬂwr‘hnuuﬂwaﬂu n ﬁa winaspazlnTEIASINN WTesls ... vausURe

nnaty m i mml nieslanaiunt
T LNBHTGNEMNH-EEH Wi Wl Saweusienale
TGN m\m UWW[...] (740)
[Fbr's?ﬂ:m“ijtﬁaﬁf; gave Tl}ﬁ a felling ﬁ‘gﬁ‘ rgr her words of

sympathy seemed to have touched upon some hidden feelings within Khun Oon’
heart Khun Oon looked at Ploi with uncertainty, not knowing what to do with
someone who did not hold on to his grudges and whose personality was void of
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the desire for revenge. Khun Oon’s tears started to roll slowly but then more and
more tears were running down her face until she was sobbing in a way Ploi had
never seen before. The words that followed came, as was Ploi's distinct feeling,
directly from her heart because she reverted to talk to Ploi in a normal way as she
used to do without adressing her with “Khun Ploi" as she had done in the

beginning.

I was very wrong”, Khun Oon s . “very wrong indeed. Mae Ploi, please
forgive me for all | have done ; lame you for being angry with me. |
admit to everything | havg ® wfh‘r bad karma. When | saw
something wrong, | liked i _k 18 iests at heart. And when | got to

d mother were still alive, |

¢ father's authority. As long
j brothers and sisters stood

think about it, it was

wasn't aware of this

y own way. | just believed

But this change of character and insight) i or s faults and weaknesses only relates

.-"-’-' )
to Oon's relationship withAPloi Regarding Choey whe Was as much a victim of Oon's
behavior as Ploi, Oon yf:!s‘:zw 0 her mistakes. Instead, she

holds Choey responsible for their strained reiatinnship betause she did not treat her with
the proper respect. ﬁ'»m ng towards Ploi was right
towards Choey. Awae oug n@mrm can nnly bring herself to
reconciliatio zgtﬂozrr?laeﬂams the difference
N W 1Y N

“wiwaspasNauaBINRuaaUININNUAR Bineyh Ivausuepmemi ul
waapagnaasa  duzgiwmIeesrsiese lsnuuinasy  fview
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uiwaspfdleepnsihnldnesldounduminle  wnzudwaspynead
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Sudauanufreudingey [ udeufinnsanarduiiedwls
T o 4 - P = " '
dudsdn nauguilnazinudleda  fAneswdssvuiisidustngls
= | & = = - - v -
wnivnle Wlwih  wdFesuuineasrinun ﬂaummﬁumuﬁmu'lﬂﬁa
lvaudassuaperiinen  wihduaudoan siiuwlmsen  udduwiy
. ¥ [ - w & [ - g -
TUamamindaszna  aududlainaslelih malelighnu (798)
("Mae Ploi herself had enough rea

embarassment and loss of f / ys behaved correctly. However
critical and unjust | have-beei Tr. : er said much. Mae Ploi never

y good will. Because she

fo detest me but she never caused me
]

knows how fo behavedifi 24€ Wa )\ \\s hy | could recognize Ploi's
goodness. [...]. But ‘ of the same blood as | am,
i ask forgiveness only for
‘ » fo raise her voice and argue with
me, she would do so wilho, . w- But that story topped it all.
When she ran away following edlly made me lose my face. If it
would have been cu_nly my fe s:f#;_'___ _ lind. But she embarassed her father

and mother and theswhole _-_-;__,;_,;;__;__—__._'p that | vowsd

29

J

that we wouldn' look st e:

_ = _ Q/

This explanation srﬁﬂﬂmﬁ. WE] w

somewhat unbelievable that she is gmgg to fbrget all her grudges just because Ploi asks
= e/

TR S S T I e e
very convincirig and the reader cannot help wundeﬁng r Khun Oon can really forget

and forgive such intensely felt dislike.

7 sister. It is surprising and
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“fouinasueemhnuensii  Alonfin  Suesolwaly litelnssandely”
(798/9)

("Since Mae Ploi has aked for it, take it [my forgiveness]. I'll forgive you. | won't be
angry with you anymore.")

In the course of the story the reader can notice that Khun Oon does indeed not
change completely. There are certain negative aspects of her character that remain the
same. In the following passage one & the character traits is revealed, again in

Jhawoun appears to be used here
g "3. is used to describe a behavioral

Lcharacter trait or a characteristic

WaauFINAgNIIN I W dsan s NATRaalenlzms
P i i h S " 7- '1

whah quguun vzae il | ey i wrunstemaladseslamy

A o vl : .
U mnuaaﬂnﬁ?mﬂa A1) umm‘lﬂwmu AT ue
anguiFubiateiyswlliu
, b £ (800)

w,— X} ; ,

(Furtheron, Ploi nofiee . hun Oon's habits: Khun
Oon needed to love .‘:“' sone so she could spoil hi ) and that in turn would give

LTS ﬂfﬁmﬂl " S
“"”Wﬁ" SHETOE MR (1 b

HEIH'IEIEIHU‘THLFIH'IT‘IUW Hﬂ
I‘"I'ﬁl.limﬁ‘
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5.3.5 The Unpleasantness of Khun Un

The portrait of Un, Ploi's own first son, is a good example for characterization in
terms of behaviour. Negative actions and behavioral patterns are attributed to him from the

very beginning and serve as examples as the three following passages show.

FUMBU anm'f!mmwaatmmauﬂn nauuuanﬂa s lnsmvsalulvn

ppfBInHnla (685)
D stubbornly. When he was angry,

g manner which caused Ploi

MARIDINTIHUTS LFaNN 9 Ml

(As for Un, Ploi's first-bome

he would show his bad

a lot of worries.) 7 OO
gaumaudu  (Hudb SsnhaH
A\

ensufsnes lalaul

stheleffimieudunua
sufapn IeFsiutuan
U (685)
(As for Un, he liked th \ s. When everyone had the
same, Un would not show " what was his, but if someone had
something different then, immediately.)
a3 £
mauﬁﬂlﬁ’wﬂnuﬂaﬁl 0eliloy © m@ﬁiﬂﬁamnﬁﬂv'huﬁnn

Lﬂﬂ']'l-l“ ﬁﬁﬁwaaﬂnmﬂmau‘lu'w ua-*maﬂﬂmdnamrjﬂwnunn

WaRBY Wi HX&I"Q ﬂﬂ%§m&qﬂa§muw DEINITHN
R TR ™

(Un caused Ploi to worry quite a lot because his personality of wanting

everything for himself made it impossible for Ploi not to be reminded of Khun
Oon. Sometimes, when he was together with Ploi and his siblings, he had the
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habit of fighting off his siblings in an effort to occupy his mother's love all for
himself. In these cases, Ploi had to reprimand him quite severely which she really
didn't like to do.)

No wonder, the Chinese soothsayer foresees conflicts between Un and his brothers:

i i = e J L7 i N = B
“W§pathadiey Bazdaslnanuives wdlduu Tnaudid@nsawe (714)

(The only bad thing about him., il be at odds with his brothers and

sisters. But this will not last leng ' ss and they can get over it.)

5.4. Characterization throughdin® & O5iion i u, \.&.LL & m; nof Society: Terms of Address

The Thai language pj
A term of address is defined

address than Western languages.
) & speaker to direct his speech to
the person he is talking to." ﬂ'I-IRA'I'I-ISINT 1989: 137) The
authors distinguish six categorigé
138) They are
1. Pronominal tefifs W (you ldeferentia 0o [polite]) 2
3 (aunt [father's / mother's
maldar sister]), &1 (aunt / u ther's / mother's younger

souse A UETHEAS WD e rsonerons
IR TSR QIR

title, conferred title for government official, HAAS,1960: 571)

= used as terms of address. (ibid.:

2. Kinship terms 4. ik

1 A pronominal term here is not only a personal pronoun but "a word or phrase which refers more
specifically to the hearer and which does not designate the hearer's kinship, rank, title or
occupation [...]." (TINGSABADH & PRASITHRATHSINT, 1989; 138)



113

4. Titels/occupations like %8 (Doctor), 813874 (teacher)®
5. Names like WRBE (Ploi), TBE (Choi) or 818 (Sai)
o ol
6. Expressive phrases like 19N (beloved) in WUNINY BIAN (my beloved mother)

In most cases, the actual terms of address are combinations of two or more of these
categories. Tingsabadh & Prasithrathsint (1989: 138-140) have given the whole variety of

possible combinations and their appropriate order. In "Si Phaendin”, combinations of

3 + WRBY in WUWRBE (Mae

r W (father) used in

aantically from referring to

\conveying an attitude of familiarity
th. They should therefore be

9

See footnote 2, also TINGSABADH &

fman wm

;@ﬁmﬁﬁ‘ﬁﬁm‘i’iwmaa

WIEN + WAT in WSZENWNT (Phraya Phiphid),

*Titlefoccupation is understood as “a formal appellation attached to a person by virtue of office,
attainment or occupation [...]." (TINGSABADH & PRASITHRATHSINT, 1989: 138) as opposed to
rank which is conferred upon a person.
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Terms of address locate a person within the social hierarchy. Their use is not
accidental but a social requirement. A term of seniority like 'l#l (terally elder brother or
sister), used in front of the name or without the name, cannot be left out or replaced at free
will. A change in terms of address always implicates a change in the relationship between
the speaker and the addressee. Any inappropriate change is a violation of social norms. The

choice between the different terms of address

Thai language forces its speakers to ma
and makes it thus impossible to as not being in a hierarchical position
in relation to others.

Pronominal terms, anks are predominantly used as

terms of address in *Si Phasitaf T/ Ailon ere in this order. | found neither
titles and occupations nofExpreseive -phirasgs &s, termSief address. Of course people's
occupations are mentioned#s fgr s ' CEL of Khun Choey's husband Luang

; -
Osoth but he is never addregSed by it. Ifsi€ad, heis addressed by his rank 8724 (Luang).

. discontinued ranks like W3zE1 or
. — o o
R4, The example of_an exp -*M give above, uﬂﬂ?ﬂﬂlﬂégﬂ (my beloved

mother), is taken fromiiHe novel but the actual tern address here is Wil (mother).

maisa
: pY
Traditionally, feelings of affes 35 ‘ ely stated directly and publicly

as negative emotions like @nger or hatred. It is therefore
4
contains no exp ﬂmw ﬁn.malw closest relationship in
the novel is that between Ploi and her son Oot. The nature of this relationship forbids the
¢ o o/
! #1INYINY

ot surprising that "Si Phaendin”
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5.4.1. The Use of Pronominal Terms as Terms of Address

5.4.1.1. Terms of Address for Royalty or Aristocracy

Thai people address each other according to their different positions in the social
hierarchy. Traditionally, people of lower status do not address a person of higher status but
wait for being addressed. As a child, Ploi never addresses her father. When she takes leave

from him at the beginning of the story, sha silently prostrates herself and obediently waits for

her father's advice. Since he doesgitstart L the meeting ends in complete silence.
[Flm]'hf, 1980: 27) Sadech, Pioi ‘ ‘&.myar benefactress and the person
with the highest social status*&fong.the pait iS*ofithe novel, is also never directly
addressed by her subordin@iesfher ' 5, Hipy ;‘ /er, o Stance where a messenger from
another royal consort need® todfleiflér fan i Wi and has'fo address her. The messenger
o1 oyal word for “to go”, the following
wordgame ensues.

€ " A de w . o A
"FIANUALLULUNTENUL q mﬂuﬁmﬂlﬂﬂﬁﬂﬂELﬂﬂﬂ“Tﬂ

Liigdn Fuananzlad 61)
("The afternoon f ,ﬁ wii e heid (ous i \:'i palace. Sadech [royal
consort Tjsammefaﬂk. r@nsanzjffsmeohﬂ.e. you,
or royal consort 2] is go%arnat H‘B [i.e. you, or royal consort 2] is going,

smwmfﬁﬂ%ﬂ@%m BTN
Pm@rﬁ']ﬁﬂﬂﬁ"ﬁ IS5 G v

as LID aman friends, brothers and sisters, fiTl in polite conversation and YINU while
addressing a person in a position of high respect. There are only very few cases where
pronouns alone are used as terms of address in “Si Phaendin". Once, at a garden party,
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Ploi's daughter Prapai introduces a guest from the high aristocracy to her mother. The
pronoun 1i4 (you) appropriately conveys the guest's high social status.

B L W " J LT
rmdslinuinanua . qoudes Ariwmeder (1136)

("You don't know my mother yet .. Mother, please, this is Than Chai Noi ")

The pronoun qm (Khun)e Use; bmbination with 2 name in the same way
as the terms Wyl (Mae) and W8 : D convey different status among the
children of the different wi 2.MiGA ranking ‘ Ploi's father. "Khun" is the proper
address for the children ' & “Meskie The address for the daughters and

"Pho" for the sons of a mif

ﬂﬂﬂﬂu"ﬂ ﬂ'r]l.‘l'lll K3l

1 |
waos wivm ulusiniisssasiiuaviun: aouth

wnswanidsiugnifiades- wadtgnaamd idoniuanunue 'l
Funhanaasiansisser——————— 0 (17)
(One day, Ploi askeﬂ‘rer s nﬁn her brothers and sisters:
“Why are some childrey of Chao Khun Eather adressed “Khun” like Khun Oon,
nun i, kifih S} WhI¥ el ek i) b o or e, o
Pho Perm, Maé'ho: Mae Wan?" Ploi's motherwatches her daughter's face for a
e B $R22 ) Wk e i o

rmmﬂmmmmnara Khunying and will always be
adressed “Khun”. Just be grateful that they don't call you “Ee” Ploil”
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Wi (Mae) as a term of address characterizes Ploi's status from the very beginning. It
is used throughout the story by people higher in birth and seniority than herself, as for
instance her husband Prem and her elder sister Choey. In both cases, Plo reciprocates

with the more respectful title At (Khun):

W ' e 1 e e g
ﬁmlﬁﬂﬁuﬂﬂﬂ'\wﬂﬂﬂ lLﬂ'}ﬂ“iﬂ:'lﬂﬂ'T‘ = lﬂ“ﬂxﬁ.’flﬂl“ﬂﬂﬂ Q'H'Hnlﬂ“

I T | d , m e
“Eﬂm']ﬂﬂﬂ““uﬂiﬂ?m"u““:'q mE" WRDEWILTI=hal (799)

— % ) S0

Wnisgoutlsune A8 SAULY 2 ﬂuuunaamamiammu
finaz@ * |
(835 / 836)

“M'lune eSS [ ]

(One day, Khun Prem Saicll'Mag Blai, 4 dhink fro m now on, may be it would be
better if you [Mae Ploi] stop Dttt Jourclo hés [i.e. the jongraben].” - “Well,
that does it Khun-Brem!” P shouted ‘Why-do you say such a thing
L] [

Atk (Khun) is also wSgd if one is anxigus to behave faultlessly and make sure that

the proper respectﬂcwg}'mw a w:&l % %I 's help, she changes from

the use of the first name (without the pronominal tegm, baj [Mae]] togiKhun Ploi”.
’QW’W ANTIEU AN TR E
anmumammﬂwanﬂ uibudsiuefumludie wmmm "ATRNADY
ﬁ"lﬁ‘lﬁwumuu‘m Aaflvagigue  sunpdvie” snp@ds wee
naun:qnm:ﬁnmﬁauﬁuLﬂnﬁ'atﬂutﬁn lanilsfinsdadanald AUEU
{HiuRissauumAGoneui ‘AmMNaoY (736)
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(Khun Oon tumed around and looked at Ploi and smiled for the first time at her.
She started: “Khun Ploi, | haven met you for such a long time. | always thought
about you. Are you doing well?" ‘| am fine" stuttered Ploi as she had done when
she was still a child but she noticed that Khun Oon was the first of her brothers

and sisters to address her "Khun Ploi ")

the appropriate “Mae Ploi":
fwaaImguda l VIl INTIZAMMUNAL
] J 1)
WaBLWTTINATILALS L ERER Rl RIT
.Jn. . : [} [
AOULTN "WHA I ua Y \ ip2  wsinaspuninely
(740)

feeling, directly from her

AFuLHe Ryl
(The words that follo
heart because she reve al way as she used to do
without adressing her wit ol &% she had done in the beginning. “I

was very wrong’, Kh Qo doed Mae Ploi, please forgive

me for all | have do -f’ oi] ") ]
The use of t ﬁhrms of address can also be overcorrect and serve as a
s emp M&ﬂﬁﬂrﬂﬂ@ﬁm S—
keep one's dlstanc

QW']Mﬂ‘iflJ UANINYIAY

ua.iuna*'l'nﬁauﬁﬂnamwtﬂuwmﬂnuﬁmqmﬁun duduh  amlugr
Sunéaesin ‘Aew athaTadapTad uaslféndazinan areaIuisn
-l - & - a -

Fusuausiuothadsunaibeniiudnennanuian (18)
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(Mother always used words of extreme politeness towards Khun Oon, beginning
with "Khun Yay" and calling herself "Dichan” always pronouncing them
meticulously. She also always put "Chao Kha" and "Chao Khaa" at the end of her
speech to the point that her insistence on this correctness put a chilling spell on
their relationship.)

8 Ee) in front of the name. Choi for instance calls her
dog 8614 (Ee-dang). The corespa Iy oun is 184 (you).

"Bene | 18sfafatN e | 1ﬁﬂ7«:w‘ﬁnaﬂa‘ﬁwfuatm
dnannanusanes | A\ ' ' (162
‘ sked and then entered and

: " , PVUISIC \ dog has a skin disease. ]
o
e N

("“Ee-dang ! Did you gile
embraced the dog

Pronouns are usuallyfc of address in "Si Phaendin". This
does not mean, however, thg

nicip: he process of communication feel
indifferent towards the socialry 5-.

), of them. When Pibulsongkram tried to
replace the many differeptipronouns by one eguali: ~;_” nalogous to the English / - you,

his efforts were rejected. P} "f- Il
and Y4 (you) as a genera se::ond person pmmun Pic

make fun of this wﬁrﬂm WWW ﬂnﬂuﬂmﬁd new style:
Ll neq:w muﬂ?: :J M W%H ﬂyﬁqﬂaua TRRETER

"I"I'IHMI'.II'IH BOANEL  "MIRUIUAIUIND U 11{1{'

a general first person pronoun

s brother Perm and her son Cot

*anﬁﬂmﬁ'muﬁ': ARARETUN" Wl (1353)
(Oot started with "Sawasdi cha, [you]!" *Sawasdi cha” Perm would answer quite
amused. "Is everything all nght with you?" “Quite all ight” Oot answered "You
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are here so early today!" “I missed you and so | just hurried to come here.” Perm
said.)

Normally, Oot would call his uncle Perm QTW§3 (Khun uncle) while Perm would call Oot We
889 (Pho Oot).

[ ) d (] [ - s o G
‘ud R R lyinun g lsisu ama

192NN 1T 7 MERATNBAUTHN
“LilwlmsanWeden” wWad o ‘ (976)
(“So if we send them [gir!.

Oot asked tongue in ¢

m, what do you do then, uncle?”

calmly.)

5.4.2. The Use of N

The use of a persg pral term of address conveys a

relationship of closeness that is Snly NG W hin the or close friends. It usually does
not convey equality, howevej | an be used only by a person of

superior status. Ploi's mother forj ;-T nce a1 daughter simply by her name:

WA RIS R R T B e et AN NARBILIINAD ;éq

“91 )
a3 lUdsviws: mﬁa | m (13)

(“Ploi’, her mother shouted as the boat a'-ad forward, leaving the Bang Luang

et s e B AN P s o o ovrs

remember whatqﬁour mother is goigg to tell ynug

ARIAINIUUNINYAY

Khun !531 calls her niece in the same way, just by her name:

o &
“Waiseslviean 77 quaBMuIYU (230)

(“Why are you laughing, Chol?" Khun Sai asked.)
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Khun Sai and Ploi’'s mother in turn are called by Sadech, their royal benefactress,

by their first names only:

& o oo o by
WHEEWIlTINN 7 feRe TN [ ) uwnauﬁﬂmmuazgﬂ
[V - ' -
Aoy WWATUFIIULIMUAT uda S > (52/53)

(“Whom are you taking up here, female voice asked [...] but before Khun

Sai could give an answer, aying: "It is Chaem, right?")
Servants are gene instance, Ploi's and her mother's
servant Phid
i - 5 . e |

aourenuasdanss TEHE ARG g08L T uduanh e

o Waes sl (263)
(Khun Choey bent over, & lput bax “She took money out and gave
Phid two baht “Here Gy Gourssif soffething - it is not often that we meet
each other”.)

IV~ X
Name or nickname’ls ! : II@ towards his younger brother or
sister. Khun Oon calls Ploi by, her real name Un calls his brother Oot by his nickname:

ﬂ‘lJEJ’J‘VlEJV]ﬁWEJ’]ﬂ‘i

“wany" (FuafiuguiFunesnunganluvies nilr (27)
e QIR mwms&mwma d
‘wnls | Soa y'lufuauseinedi - mfuﬁﬂaﬂqaﬁnﬁu | (1245)

("Give me a break, Oot! What is it with you?" Un asked in exasperation.)
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There is only one case in the novel where the use of the first name conveys equality

in status. Ploi and her close girlfriend Choi address each other by their names only,

expressing a feeling of intimacy and trust.

3 " ..l" B L =1 i =
‘Wasuihueslsatsnauwdiuniolar?> “uezlstanr (583)
("Ploi, do you see what | see?" - “What do you see, Choi?")

When Ploi and Choi meet for the it is not easy for Ploi to determine the
proper term of address towaras.{ 1. Afrai NG across as impolite, she addresses

i"meiculous, she even reaches a step
higher and calls her mChal” / s\ \ _ ' Ietelv in hysterics. Only then do
they settle with their first $ 28 e ‘:'-1,5 ‘\

Topduhwihaan lué medumuluée 9 duly
egnnvestesfiviafhy e s N * lirhlnineenusizes -
“aehaneradFanaunul e s‘; (17 anuten - Fepwiimeaunuud
Wiuag  udteedy  uamdhr - s SR iGepihan  Funauhres
a8 17 Y] fiudaniu
(73) (Choi led the vﬁf : o1 quigkly got her shoes on and
followed her. After theyshad walked a littig,while, Choi turned around and asked:

s it very urgeﬁ} |bkod mbkii: Mt Ghait £ bob{ Be gretentious and cail me

Mae Choi!” ' right - - - Khun Chol." Choi burst out laughipg in the middle of

the m&ﬁ%ﬂﬁm myu 34 ;}MMaﬂme Khun! Just

call me Ghof thatll just do it.")

Interestingly, the narrator calls Ploi by her first name only like a father or an elder

brother throughout the whole novel. Doing so, he comes across like an intimate and trusted



123

member of Ploi's family. An atmosphere of closeness is evoked that draws the reader into

the story and almost makes him feel like a member of Ploi's family himself.

Chart 5:

higher status

more distance

E

socially unacceptable /

very insulting if used as a term of address
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5.4.3. The Use of Kinship Terms as Terms of Address

The Thai language has a complex array of kinship terms. (BN 2533) The most
common ones like Wi (mother), W (father), 84 (uncie), i (aunt) or AN (vounger brother
of father) are often used as terms of address among the members of Ploi's own family
Members of the older generation are respectfully called by placing f}m in front of the kinship
term. Ploi is called qmuﬂ (Khun Mae) by her children and Perm U (Khun Lung) by his
nephew Oot. The younger of Ploi's children call their elder siblings 'FI!. Un asks his elder
brother Oan for instance:

=
"WOU  UENIITNIE
(*[Elder brother] Oan

; (1034)
aya up to?")

Interestingly, Ploi n, elder brothers and sisters with
. A bV : . , i)
the kinship term W. As a child, she £a fierel ‘full brother WaLWal (Pho Perm).
“DENDAN" WRBEMNT
(" Ehh.., Pho Perm " Ploi startex

] 7" (180)
Choey doing fine?")

e

N,

Although Ploi is VP -:4%} ‘Considers her a member of the

family because she takes care of her durirE her years in the palace. Since Ploi finds herself

in exactly the sanﬁ:ﬁig]“ “:ﬂ E.Iﬂeﬁ’wﬂmlﬁj niece of Khun Sai, Ploi

addresses Khun Sai@ppropriately as EI.}I"I‘L
=N L
ol N L INEE
("But this is really true, Khun aunt!" Ploi insisted.)
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5.4.4. The Use of Ranks as Terms of Address

The title ¥R2J (Luang), denoting a high-ranking official, is frequently used in "Si
Phaendin®. Ploi's brother Perm, Choey's husband Osoth and Choi's father carry it. When
Perm gets promoted, Ploi stops calling him ﬁanﬁu (Pho Perm) and addresses him as U
Wa (Khun Luang).

WRBLABLUNUMSDAI “Soarmia. AIWG Gaanaz U nudefitnglasis

AULNRDE" ‘HEH.HEJT? (1360)
(Ploi answered for Oot: "Cotwe S sayi oglir was going to continue working in
the Seuth, Khun Luang . | |gocd el lim go Mae Ploi!” Pho Perm

S.9. Conclusion

The characterization efiged by linguistic possibilities. The

absence of adjectives underline
characterized by their actions.

complex system of referel —____.___________+, ically structured. They leave
Ve '}
hardly any room for an etz & The speaker constantly has to

others. This ! sounds stifling than it really is.

s, Conseguently, people tend to be

ss, which are only part of a much more

evaluate his own social position in relation to

R “'“@jlﬁﬁ?l ) (e {10} Mt

evident and easily

’QW']Nﬂ‘iﬂJ UA1INYAY
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